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Shri SarasvatI Stotram by Indra with English Meaning

શ્રીસરસ્વતીસ્તોત્રં ઇન્દ્રકૃતમ્ સાર્થમ્

અથ શ્રીસરસ્વતીસ્તોત્રમ્ ।
ભૃઙ્ગનીલનીલાઞ્જનાલકા , પદ્મરાગગાઙ્ગેયમૌલિકા  ।
પૂર્ણચન્દ્રબિમ્બોજ્જ્વલાનના, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૧॥
ફુલ્લનેત્રપઙ્કેરુહાન્વિતા, રત્નકૢપ્તતાટઙ્કભૂષિતા ।
ચમ્પકપ્રસૂનાભનાસિકા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૨॥
દર્પણપ્રભાગણ્ડમણ્ડલા, પલ્લવાધરા દન્તકુટ્મલા ।
મન્દહાસિની કમ્બુકન્ધરા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૩॥
દીર્ઘબાહુકા  ચાતિકોમલા, રત્નકઞ્ચુકા પીવરસ્તના ।
સ્વર્ણમૌક્તિકાકર્ણભૂષણા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૪॥
મઞ્જુભાષણા ચાવલિત્રયી, સુન્દરોદરા નિમ્નનાભિકા ।
લમ્બિતોદરાધારમેખલા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૫॥
સૂક્ષ્મમધ્યમા ભૂનિતમ્બિની, રત્નદન્તિતુણ્ડોરુમણ્ડિતા ।
બ્રહ્મદણ્ડજાનુદ્વયાન્વિતા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૬॥
મારતૂણિકાકારજઙ્ઘિકા , રત્નકિઙ્કિણી પાદનૂપુરા ।
કૂર્મપૃષ્ઠદેશાઙ્ઘ્રિપૃષ્ઠકા , શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૭॥
ગૂઢગુલ્ફલાવણ્યરઞ્જિતા, ચન્દ્રિકાંશુકા શ્વેતવર્ણિની   ।
બિન્દુવાસિની બૈન્દવપ્રિયા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૮॥
કાલિકારમાપાર્શ્વસેવિતા, વેદવેદિતા ભેદનાશિની ।
નિર્મલાત્મિકાદ્વૈતરૂપિણી, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૯॥
વાસરાલયા ભૂસુરાર્ચિતા  , ગૌતમીનદીતીરવાસિની ।
બ્રાહ્મણપ્રિયાપારવૈભવા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૧૦॥
ઇન્દ્રેણૈવં કૃતં સ્તોત્રં યે પઠન્ત્યનિશં તુ તે ।
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શ્રીસરસ્વતીસ્તોત્રં ઇન્દ્રકૃતમ્ સાર્થમ્

સરસ્વતીપ્રસાદેન પ્રપદ્યન્તેઽષ્ટસિદ્ધિકાઃ॥
॥ ઇતિ શ્રીસરસ્વતીસ્તોત્રમ્॥
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Shri SarasvatI Stotram by Indra with English Meaning

શ્રીસરસ્વતીસ્તોત્રં ઇન્દ્રકૃતમ્ સાર્થમ્

ૐ

અથ શ્રીસરસ્વતીસ્તોત્રમ્ ।
ભૃઙ્ગનીલનીલાઞ્જનાલકા , પદ્મરાગગાઙ્ગેયમૌલિકા  ।
પૂર્ણચન્દ્રબિમ્બોજ્જ્વલાનના, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૧॥

The honey-bee-like (ભૃઙ્ગ -), black (કજલ્)-eye-paste-like (-નીલાઞ્જન-) black (-નીલ-)-haired
(-અલકા) one; the ruby-(સ્તુદ્દેદ્) (-પદ્મરાગ-)-golden (-ગાઙ્ગેય -)-crowned one (-મૌલિકા); the
full-moon (પૂર્ણચન્દ્ર-)-disc (-બિમ્બ-) like bright (-ઉજ્જ્વલ-)faced one; (-આનના), mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદતુ) with me (મે).
The honey-bee-like, black eye-paste-like black haired one, the ruby-golden crowned one,

the full-moon disc like bright faced one, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ફુલ્લનેત્રપઙ્કેરુહાન્વિતા, રત્નકૢપ્તતાટઙ્કભૂષિતા ।
ચમ્પકપ્રસૂનાભનાસિકા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૨॥

The one with (-અન્વિતા) wide open (ફુલ્લ-) lotus (લિકે)(-પઙ્કેરુહ-) eyes (-નેત્ર-); one who is

decorated with (-ભૂષિતા) the ear ornaments (-તાટઙ્ક-) that are studded (-કૢપ્ત-) with rubies

(રત્ન-); one with the nose (-નાસિકા) like (-આભ-) campaka (ચમ્પક-) flower (-પ્રસૂન-); mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદતુ) with me (મે).
The one with wide open lotus eyes, one who is decorated with the ear ornaments that are

studded with rubies, one with the nose like campaka flower, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

દર્પણપ્રભાગણ્ડમણ્ડલા, પલ્લવાધરા દન્તકુટ્મલા ।
મન્દહાસિની કમ્બુકન્ધરા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૩॥

The brightness (-પ્રભા-) of whose eyes (દર્પણ-) fall on the cheek (-ગણ્ડમણ્ડલા); the one

with reddish (પલ્લવ-) lips (-અધરા); bud-like (-કુટ્મલા) teeth (દન્ત-); soft (મન્દ-)-smiled one
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શ્રીસરસ્વતીસ્તોત્રં ઇન્દ્રકૃતમ્ સાર્થમ્

(-હાસિની); one with neck (-કન્ધરા)like a conch (કમ્બુ-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased

(પ્રસીદતુ) with me (મે).
The brightness of whose eyes fall on the cheek, the one with reddish lips, bud-like teeth,

soft smiled one, one with neck like a conch, may shrIsarasvatI be pleased with me.

દીર્ઘબાહુકા  ચાતિકોમલા, રત્નકઞ્ચુકા પીવરસ્તના ।
સ્વર્ણમૌક્તિકાકર્ણભૂષણા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૪॥

The long (દીર્ઘ-)-armed (-બાહુકા) one, very (ચ અતિ) soft one (-કોમલા); the one with a blouse
(-કઞ્ચુકા) (સ્તુદ્દેદ્ વિથ્) rubies (રત્ન-); the rich (પીવર-)-breasted one (-સ્તના); one with ear-

ornamnets (-કર્ણભૂષણા) made of gold (સ્વર્ણ-) and pearls (-મૌક્તિકા-); mat (that) shrIsarasvatI

be pleased (પ્રસીદતુ) with me (મે).
The long armed one, very soft one, the one with a blouse rubies, the rich breasted one, one

with ear-ornamnets made of gold and pearls, may shrIsarasvatI be pleased with me.

મઞ્જુભાષણા ચાર્વલિત્રયી, સુન્દરોદરા નિમ્નનાભિકા ।
લમ્બિતોદરાધારમેખલા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૫॥

The sweet (મઞ્જુ -)-spoken one (-ભાષણા); one with the three beautiful (ચારુ-) skin-folds (ઓન્
ઉપ્પેર્ સ્તોમચ્) (-આવલિત્રયી); one with beautiful (સુન્દર-) stomach (-ઉદરા); one with lower (નિમ્ન-
) navel (-નાભિકા); the one around whose waist (-ઉદર) the girdle (-મેખલા) is tied (લમ્બિત-);
mat (that) shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદતુ) with me (મે).
The sweet spoken one, one with the three beautiful skin-folds, one with beautiful stomach,

one with lower navel, the one around whose waist the girdle is tied, may shrIsarasvatI be

pleased with me.

સૂક્ષ્મમધ્યમા ભૂનિતમ્બિની, રત્નદન્તિતુણ્ડોરુમણ્ડિતા ।
બ્રહ્મદણ્ડજાનુદ્વયાન્વિતા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૬॥

The slender-waisted one (સૂક્ષ્મમધ્યમા); beautiful-backed (ભૂનિતમ્બિની); one who has largely

decorated (-ઉરુમણ્ડિતા) mouth (તુણ્ડ-) with teeth (દન્તિ) like gems (રત્ન-), one; one who has

(-અન્વિતા) the two knees (-જાનુદ્વય-) like the staff (-દણ્ડ-) of brahma (બ્રહ્મ-) ;mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદતુ) with me (મે).
The slender-waisted one, beautiful-backed, one who has largely decorated mouth with teeth

like gems, one, one who has the two knees like the staff of brahma,may shrIsarasvatI be

pleased with me.
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શ્રીસરસ્વતીસ્તોત્રં ઇન્દ્રકૃતમ્ સાર્થમ્

મારતૂણિકાકારજઙ્ઘિકા , રત્નકિઙ્કિણી પાદનૂપુરા ।
કૂર્મપૃષ્ઠદેશાઙ્ઘ્રિપૃષ્ઠકા , શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૭॥

One whose legs (-જઙ્ઘિકા ) are shape of (-આકાર-) the arrow-rest (-તૂણિકા-) of the God of

Love (માર-); one who has the gem-studded (રત્ન-) tinkling ornament (-કિઙ્કિણી ); one who (ઇસ્
વેઅરિન્ગ્) the anklets (-નૂપુરા) in her feet (પાદ-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદતુ)
with me (મે).
One whose legs are shape of the arrow-rest of the God of Love, one who has the gem-

studded tinkling ornament, one who the anklets in her feet, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

ગૂઢગુલ્ફલાવણ્યરઞ્જિતા, ચન્દ્રિકાંશુકા શ્વેતવર્ણિની   ।
બિન્દુવાસિની બૈન્દવપ્રિયા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૮॥

One who has red (-રઞ્જિતા) beautiful (-લાવણ્ય-) hidden (ગૂઢ-) ankles (-ગુલ્ફ-); one who wears
a garment (-અંશુકા) like moon-light (ચન્દ્રિકા-); fair (શ્વેત-) complexioned one (-વર્ણિની  ); one
who resides (-વાસિની) in the part of the forehead between the eyebrows (બિન્દુ-); one who is
dearful to Shiva (-બૈન્દવપ્રિયા) mat (that) shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદતુ) with me (મે).
One who has red beautiful hidden ankles, one who wears a garment like moon-light, fair

complexioned one, one who resides in the part of the forehead between the eyebrows, one

who is dearful to Shiva may shrIsarasvatI be pleased with me.

કાલિકારમાપાર્શ્વસેવિતા, વેદવેદિતા ભેદનાશિની ।
નિર્મલાત્મિકાદ્વૈતરૂપિણી, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૯॥

One who is served (-સેવિતા) by Parvati (કાલિકા-) and Lakshmi (-રમા-) on both her sides (-

પાર્શ્વ-); one known from the Vedas (વેદવેદિતા), one who destroyes (-નાશિની) the differences
(ભેદ-); the pure-hearted one (નિર્મલાત્મિકા); the form of non-duality (અદ્વૈતરૂપિણી); mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદતુ) with me (મે).
One who is served by Parvati and Lakshmi on both her sides, one known from the Vedas,

one who destroyes the differences, the pure-hearted one, the form of non-duality, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

વાસરાલયા ભૂસુરાર્ચિતા  , ગૌતમીનદીતીરવાસિની ।
બ્રાહ્મણપ્રિયાપારવૈભવા, શ્રીસરસ્વતી મે પ્રસીદતુ॥ ૧૦॥

The resider of vAsarA (વાસરાલયા); served by (-અર્ચિતા  ) brahmanas (ભૂસુર-); resider (-વાસિની)
on the banks (-તીર-) of river Gautami (ગૌતમીનદી-); one who is dearful to brahmanas
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શ્રીસરસ્વતીસ્તોત્રં ઇન્દ્રકૃતમ્ સાર્થમ્

(બ્રાહ્મણપ્રિયા); one who has boundless magnificence and glory (-અપારવૈભવા); mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (પ્રસીદતુ) with me (મે).
The resider of vAsarA, served by brahmanas, resider on the banks of river Gautami,

one who is dearful to brahmanas, one who has boundless magnificence and glory, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

ઇન્દ્રેણૈવં કૃતં સ્તોત્રં યે પઠન્ત્યનિશં તુ તે ।
સરસ્વતીપ્રસાદેન પ્રપદ્યન્તેઽષ્ટસિદ્ધિકાઃ॥

Thosewho always read (પઠન્તિ) this stotra (સ્તોત્રં) composed (કૃતં ) thus (એવં) by Indra (ઇન્દ્રેણ),

obtain (પ્રપદ્યન્તે) the eight siddhis (અષ્ટસિદ્ધિકાઃ) by the grace (પ્રસાદેન) of Sarasvati (સરસ્વતી).
Those who always read this stotra composed thus by Indra, obtain the eight siddhis by the

grace of Sarasvati.

॥ ઇતિ શ્રીસરસ્વતીસ્તોત્રમ્॥
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